
LETTURE POLIGLOTTE OTTAVA DI PASQUA 

LUNEDI’ FRA L’OTTAVA DI PASQUA 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 2,14.22-33 
TESTO ITALIANO 

[Nel giorno di Pentecoste,] 
14

Pietro con gli Undici si alzò in 
piedi e a voce alta parlò a loro così: «Uomini di Giudea, e 
voi tutti abitanti di Gerusalemme, vi sia noto questo e fate 
attenzione alle mie parole. 

22
Gesù di Nàzaret – uomo 

accreditato da Dio presso di voi per mezzo di miracoli, 
prodigi e segni, che Dio stesso fece tra voi per opera sua, 
come voi sapete bene –, 

23
consegnato a voi secondo il 

prestabilito disegno e la prescienza di Dio, voi, per mano di 
pagani, l’avete crocifisso e l’avete ucciso. 

24
Ora Dio lo ha 

risuscitato, liberandolo dai dolori della morte, perché non 
era possibile che questa lo tenesse in suo potere. 

25
Dice 

infatti Davide a suo riguardo: Contemplavo sempre il 
Signore innanzi a me; egli sta alla mia destra, perché io non 
vacilli. 

26
Per questo si rallegrò il mio cuore ed esultò la mia 

lingua, e anche la mia carne riposerà nella speranza, 
27

perché tu non abbandonerai la mia vita negli inferi né 
permetterai che il tuo Santo subisca la corruzione. 

28
Mi hai 

fatto conoscere le vie della vita, mi colmerai di gioia con la 
tua presenza. 

29
Fratelli, mi sia lecito dirvi francamente, 

riguardo al patriarca Davide, che egli morì e fu sepolto e il 
suo sepolcro è ancora oggi fra noi. 

30
Ma poiché era profeta 

e sapeva che Dio gli aveva giurato solennemente di far 
sedere sul suo trono un suo discendente, 

31
previde la 

risurrezione di Cristo e ne parlò: questi non fu abbandonato 
negli inferi, né la sua carne subì la corruzione. 

32
Questo 

Gesù, Dio lo ha risuscitato e noi tutti ne siamo testimoni. 
33

Innalzato dunque alla destra di Dio e dopo aver ricevuto 
dal Padre lo Spirito Santo promesso, lo ha effuso, come voi 
stessi potete vedere e udire. 

TESTO GRECO 

2.14 Staqei\j de\ o( Pe/troj su\n toi=j e(/ndeka e)ph=ren th\n fwnh\n au)tou= 
kai\ a)pefqe/gcato au)toi=j, )/Andrej )Ioudai=oi kai\ oi( katoikou=ntej  
)Ierousalh\m pa/ntej, tou=to u(mi=n gnwsto\n e)/stw kai\ e)nwti/sasqe ta\ 
r(h/mata/ mou. 2.22 )Ihsou=n to\n Nazwrai=on, a)/ndra a)podedeigme/non 
a)po\ tou= qeou= ei)j u(ma=j duna/mesi kai\ te/rasi kai\ shmei/oij oi(=j 
e)poi/hsen di' au)tou= o( qeo\j e)n me/s% u(mw=n kaqw\j au)toi\ oi)/date, 2.23 
tou=ton tv= w(risme/nv boulv= kai\ prognw/sei tou= qeou= e)/kdoton dia\ 
xeiro\j a)no/mwn prosph/cantej a)nei/late,  
2.24 o(\n o( qeo\j a)ne/sthsen lu/saj ta\j w)di=naj tou= qana/tou, kaqo/ti 
ou)k h)=n dunato\n kratei=sqai au)to\n u(p' au)tou=: 2.25 Daui\d ga\r le/gei 
ei)j au)to/n, Proorw/mhn to\n ku/rion e)nw/pio/n mou dia\ panto/j, o(/ti e)k 
deciw=n mou/ e)stin i(/na mh\ saleuqw=. 2.26 dia\ tou=to hu)fra/nqh h( 
kardi/a mou kai\ h)gallia/sato h( glw=ssa/ mou, e)/ti de\ kai\ h( sa/rc mou 
kataskhnw/sei e)p' e)lpi/di, 2.27 o(/ti ou)k e)gkatalei/yeij th\n yuxh/n 
mou ei)j #(/dhn  ou)de\ dw/seij to\n o(/sio/n sou i)dei=n diafqora/n.  
2.28 e)gnw/risa/j moi o(dou\j zwh=j, plhrw/seij me eu)frosu/nhj meta\ tou= 
prosw/pou sou.  
2.29  )/Andrej a)delfoi/, e)co\n ei)pei=n meta\ parrhsi/aj pro\j u(ma=j peri\ 
tou= patria/rxou Daui/d o(/ti kai\ e)teleu/thsen kai\ e)ta/fh, kai\ to\ 
mnh=ma au)tou= e)/stin e)n h(mi=n a)/xri th=j h(me/raj tau/thj. 2.30 profh/thj 
ou)=n u(pa/rxwn, kai\ ei)dw\j o(/ti o(/rk% w)/mosen au)t%= o( qeo\j e)k karpou= 
th=j o)sfu/oj au)tou= kaqi/sai e)pi\ to\n qro/non au)tou=, 2.31 proi+dw\n 
e)la/lhsen peri\ th=j a)nasta/sewj tou= Xristou= o(/ti ou)/te e)gkatelei/fqh 
ei)j #(/dhn  ou)/te h( sa\rc au)tou= ei)=den diafqora/n.  
2.32 tou=ton to\n  )Ihsou=n a)ne/sthsen o( qeo/j, ou(= pa/ntej h(mei=j e)smen 
ma/rturej: 2.33 tv= deci#= ou)=n tou= qeou= u(ywqei\j, th/n te e)paggeli/an 
tou= pneu/matoj tou= a(gi/ou labw\n para\ tou= patro\j, e)ce/xeen tou=to o(\ 
u(mei=j [kai\] ble/pete kai\ a)kou/ete. 

TESTO LATINO 

2:14 Stans autem Petrus cum undecim levavit vocem 
suam et locutus est eis viri iudaei et qui habitatis 
Hierusalem universi hoc vobis notum sit et auribus 
percipite verba mea 2:22 Iesum Nazarenum virum 
adprobatum a Deo in vobis virtutibus et prodigiis et 
signis quae fecit per illum Deus in medio vestri  sicut vos 
scitis 2:23 hunc definito consilio et praescientia Dei 
traditum per manus iniquorum adfigentes interemistis 
2:24 quem Deus suscitavit solutis doloribus inferni iuxta 
quod inpossibile erat teneri illum ab eo 2:25 David enim 
dicit in eum  providebam Dominum coram me semper 
quoniam a dextris meis est ne commovear 2:26 propter 
hoc laetatum est cor meum  et exultavit lingua mea 
insuper et caro mea requiescet in spe 2:27 quoniam non 
derelinques animam meam in inferno neque dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem 2:28 notas fecisti 
mihi vias vitae replebis me iucunditate cum facie tua 
2:29 viri fratres liceat audenter dicere ad vos de 
patriarcha David quoniam et defunctus est et sepultus 
est et sepulchrum eius est apud nos usque in hodiernum 
diem 2:30 propheta igitur cum esset et sciret quia 
iureiurando iurasset illi Deus de fructu lumbi eius sedere 
super sedem eius 2:31 providens locutus est de 
resurrectione Christi quia neque derelictus est in inferno 
neque caro eius vidit corruptionem 2:32 hunc Iesum 
resuscitavit Deus cui omnes nos testes sumus  
2:33 dextera igitur Dei exaltatus et promissione Spiritus 
Sancti accepta a Patre effudit  hunc quem vos videtis et 
audistis. 

Dal Salmo 16 (15) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Proteggimi, o Dio: in te mi rifugio. 

2
 Ho detto al Signore: «Il mio Signore 

sei tu, solo in te è il mio bene».  
5
 Il Signore è mia parte di eredità e 

mio calice: nelle tue mani è la mia 
vita. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

7
 Benedico il Signore che mi ha dato 

consiglio; anche di notte il mio animo 
mi istruisce. 

8
 Io pongo sempre 

davanti a me il Signore, sta alla mia 
destra, non potrò vacillare. RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

9
 Per questo gioisce il mio cuore 

ed esulta la mia anima. Anche il mio 
corpo riposa al sicuro, 

10
 perché non 

abbandonerai la mia vita negli inferi, 

TESTO EBRAICO 

ךְ� 1 י�חָסִ�יתִי בָ� ל כִּ� נִי אֵ�� מְרֵ�  שָׁ�
י 2 וֹבָתִ� יהוָה אֲדֹנָ י אָ�תָּה ט�  אָמַ רְתְּ לַ�%

יךָ�  י5בַּל�עָלֶ� ה מְנָת�חֶלְקִ� הוָ�   יְ�
י� יךְ גּוֹרָלִ� ה תּוֹמִ� תָּ� �י אַ�  וְכוֹסִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

%הוָה אֲשֶׁ ר יְעָצָ�נִי 7 ךְ אֶת�יְ  אֲבָרֵ�
וּנִי כִ  וֹת יִסְּר� יל� י�אַף�לֵ�  לְיוֹתָ�

י 8 י תָמִ�יד כִּ� יתִי יְהוָ ה לְנֶגְדִּ   שִׁו7ִּ
וֹט� י בַּל�אֶמּ� ימִינִ�  מִ��

 
 
 

י9 %בִּי וַיָּ :גֶל כְּבוֹדִ�   לָכֵ?ן= שָׂמַ ח לִ
טַח� ן לָבֶ� י יִשְׁכֹּ� שָׂרִ�   אַף�בְּ�

וֹל 10  כִּ?י= לאֹ�תַעֲזֹ ב נַפְשִׁ י לִשְׁא�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

15:1 Custodi me Deus quoniam 
speravi in te 15:2 dicens Deo 
Dominus meus es tu bene mihi 
non est sine te 15:5 Dominus pars 
hereditatis meae et calicis mei tu 
possessor sortis meae. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

15:7 Benedicam Domino qui dedit 
consilium mihi insuper et noctibus 
erudierunt me renes mei   
15:8 proponebam in conspectu 
meo semper quia a dextris meis 
est ne commovear. 
 

15:9 Propterea laetatum est cor 
meum et exultavit gloria mea.   
et caro mea habitavit confidenter  
15:10 non enim derelinques 

TESTO GRECO 
 

15.1 FÚlaxÒn me kÚrie Óti ™pˆ soˆ 
½lpisa 15.2 e�pa tù kur…J kÚriÒj 
mou e� sÚ Óti tîn ¢gaqîn mou oÙ 
cre…an œceij 15.5 kÚrioj ¹ merˆj tÁj 
klhronom…aj mou kaˆ toà pothr…ou 
mou sÝ e� Ð ¢pokaqistîn t¾n 
klhronom…an mou ™mo…. 
15.7 eÙlog»sw tÕn kÚrion tÕn 
sunet…sant£ me œti d� kaˆ ›wj nuktÕj 
™pa…deus£n me oƒ nefro… mou  
15.8 prowrèmhn tÕn kÚrion ™nèpiÒn 
mou di¦ pantÒj Óti ™k dexiîn moÚ 
™stin †na m¾ saleuqî. 
15.9 di¦ toàto hÙfr£nqh ¹ kard…a 
mou kaˆ ºgalli£sato ¹ glîss£ mou 
œti d� kaˆ ¹ s£rx mou kataskhnèsei 
™p' ™lp…di 15.10 Óti oÙk 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

15:1 Conserva me Domine quoniam in 
te speravi 15:2 dixi Domino Dominus 
meus es tu quoniam bonorum meorum 
non eges 15:5 Dominus pars 
hereditatis meae et calicis mei  tu es 
qui restitues hereditatem meam mihi. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

15:7 Benedicam Domino qui tribuit 
mihi intellectum insuper et usque ad 
noctem increpaverunt me renes mei  
15:8 providebam Dominum in 
conspectu meo semper quoniam a 
dextris est mihi ne commovear. 
 
 

15:9 Propter hoc laetatum est cor 
meum et exultavit lingua mea   
Insuper et caro mea requiescet in spe 
15:10 quoniam non derelinques 



né lascerai che il tuo fedele veda la 
fossa. RIT. 
 
11

 Mi indicherai il sentiero della vita, 
gioia piena alla tua presenza, 
dolcezza senza fine alla tua destra. 
RIT.

 

וֹת שָׁ�  סִידְךָ� לִרְא� ן חֲ� א�תִתֵּ� �ֹ  חַת�ל

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

בַע 11 יִּ�ים שֹׂ  Dַרַח ח וֹדִיעֵנִיE אֹ?  תּ�
וֹת בִּימִינְךָ   Fיךָ נְעִמ� %מָחוֹת אֶת�פָּנֶ שְׂ

 נֶ�צַח�

animam meam in inferno nec 
dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. 
Ostendes mihi semitam vitae  
plenitudinem laetitiarum ante 
vultum tuum decores in dextera 
tua aeternos. 

™gkatale…yeij t¾n yuc»n mou e„j 
¤Ädhn oÙd� dèseij tÕn ÓsiÒn sou „de‹n 
diafqor£n. 
15.11 ™gnèris£j moi ÐdoÝj zwÁj 
plhrèseij me eÙfrosÚnhj met¦ toà 
prosèpou sou terpnÒthtej ™n tÍ 
dexi´ sou e„j tšloj. 

animam meam in inferno non dabis 
sanctum tuum videre corruptionem.   
 
 

 

 
 

 
 

 
 

Notas mihi fecisti vias vitae adimplebis 
me laetitia cum vultu tuo  delectatio in 
dextera tua usque in finem. 

Mt 28,8-15 
[In quel tempo,] 

8
Abbandonato in fretta il sepolcro con 

timore e gioia grande, le donne corsero a dare l’annuncio ai 
suoi discepoli. 

9
Ed ecco, Gesù venne loro incontro e disse: 

«Salute a voi!». Ed esse si avvicinarono, gli abbracciarono i 
piedi e lo adorarono. 

10
Allora Gesù disse loro: «Non temete; 

andate ad annunciare ai miei fratelli che vadano in Galilea: 
là mi vedranno». 

11
Mentre esse erano in cammino, ecco, 

alcune guardie giunsero in città e annunciarono ai capi dei 
sacerdoti tutto quanto era accaduto. 

12
Questi allora si 

riunirono con gli anziani e, dopo essersi consultati, diedero 
una buona somma di denaro ai soldati, 

13
dicendo: «Dite 

così: “I suoi discepoli sono venuti di notte e l’hanno rubato, 
mentre noi dormivamo”. 

14
E se mai la cosa venisse 

all’orecchio del governatore, noi lo persuaderemo e vi 
libereremo da ogni preoccupazione». 

15
Quelli presero il 

denaro e fecero secondo le istruzioni ricevute. Così questo 
racconto si è divulgato fra i Giudei fino ad oggi. 

28.8 kai\ a)pelqou=sai taxu\ a)po\ tou= mnhmei/ou meta\ fo/bou kai\ xara=j 
mega/lhj e)/dramon a)paggei=lai toi=j maqhtai=j au)tou=. 28.9 kai\ i)dou\  
)Ihsou=j u(ph/nthsen au)tai=j le/gwn,  Xai/rete. ai( de\ proselqou=sai 
e)kra/thsan au)tou= tou\j po/daj kai\ proseku/nhsan au)t%=. 28.10 to/te 
le/gei au)tai=j o(  )Ihsou=j, Mh\ fobei=sqe: u(pa/gete a)paggei/late toi=j 
a)delfoi=j mou i(/na a)pe/lqwsin ei)j th\n Galilai/an, ka)kei= me o)/yontai.  
28.11 Poreuome/nwn de\ au)tw=n i)dou/ tinej th=j koustwdi/aj e)lqo/ntej 
ei)j th\n po/lin a)ph/ggeilan toi=j a)rxiereu=sin a(/panta ta\ geno/mena. 
28.12 kai\ sunaxqe/ntej meta\ tw=n presbute/rwn sumbou/lio/n te 
labo/ntej a)rgu/ria i(kana\ e)/dwkan toi=j stratiw/taij 28.13 le/gontej, 
Ei)/pate o(/ti Oi( maqhtai\ au)tou= nukto\j e)lqo/ntej e)/kleyan au)to\n h(mw=n 
koimwme/nwn. 28.14 kai\ e)a\n a)kousqv= tou=to e)pi\ tou= h(gemo/noj, h(mei=j 
pei/somen [au)to\n] kai\ u(ma=j a)meri/mnouj poih/somen.  
28.15 oi( de\ labo/ntej ta\ a)rgu/ria e)poi/hsan w(j e)dida/xqhsan.  Kai\ 
diefhmi/sqh o( lo/goj ou(=toj para\  )Ioudai/oij me/xri th=j sh/meron 
[h(me/raj]. 

28:8 Et exierunt cito de monumento  cum timore et 
magno gaudio  currentes nuntiare discipulis eius  28:9 et 
ecce Iesus occurrit illis dicens havete  illae autem 
accesserunt et tenuerunt pedes eius et adoraverunt eum 
28:10 tunc ait illis Iesus nolite timere  ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galilaeam  ibi me videbunt  
28:11 quae cum abissent ecce quidam de custodibus 
venerunt in civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia quae facta fuerant 28:12 et 
congregati cum senioribus consilio accepto  pecuniam 
copiosam dederunt militibus  28:13 dicentes  dicite quia 
discipuli eius nocte venerunt  et furati sunt eum nobis 
dormientibus  28:14 et si hoc auditum fuerit a praeside  
nos suadebimus ei et securos vos faciemus  28:15 at illi 
accepta pecunia fecerunt sicut erant docti  et divulgatum 
est verbum istud apud Iudaeos usque in hodiernum 
diem. 
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